Time : Three hours 


APRIL/MAY 2023 


DEN22/GEN22 — TRANSLATION THEORY 
AND PRACTICE 


Answer ALL questions. 


Nos r 
Who is considered as the father ASTE 


translation theory? 


When did translation studies become an academic 
discipline? 


What are the three stages of the translation 
process? 


What is the difference between semantic and 
communicative translation? 


What is the difference between translation as a 
reproduction and translation as a creative act? 


How do translators balance fidelity to the source 


text with the need to produce an effective target 
text? 
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The mind is its own place, and in itself 

Can make a Heav'n of Hell, a Hell of Heav’n. 
What matter where, if I be still the same, 

And what I should be, all but less than he 
Whom Thunder hath made greater? Here at least 
We shall be free; th’ Almighty hath not built 
Her for his envy, will not drive us hence: 

Here we may reign secure, and in my choice 
To reign is worth ambition though in Hell: 
Better to reign in Hell, than serve in Heav’n. 
But wherefore let we then our faithful friends, 
Th’ associates and co-partners of our loss 

Live thus astonish on th’oblivious Pool, 

And call then not to share with us their part 
In this unhappy Mansion, or once more 

With rallied arms to try what may be yet 


Regain’d in Heav’n, or what more lost in Hell?” 
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13. 


14. 


15. 


(a) 


(b) 


(a) 


(b) 


(a) 


Explain the concept of “foreignization” in 
translation. 


Or 
Discuss the relationship between translation 


and power. 


Analyze the challenges of translating humor. 


Or 
Discuss the role of cultural knowledge in 
translation. 
Translate the following into Tamil: 
“Ah, happy, happy boughs! that cannot shed 
Your leaves, nor ever bid the Spring adieu; 
And, happy melodist, unwearied, 
For ever piping songs for ever new; 
More happy love! more happy, happy love! 


For ever warm and still to be enjoyed, 
For ever panting, and for ever young; 


All breathing human passion far above, 


That leaves a heart high-sorrowful and 
cloy’d, 


A burning forehead, and a parching tongue.” 


Or 
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16. 


17. 


(b) 


Translate the following to English: 18. 


“aiy Apuder Qwueur Mudcud 

ydy Ysrsair Sis Corot Ainu 
am) waww PAT BOs 

Beller swell o Gir Opens Hrs stiga 


AGDGUH ySdoascnen Nui to 5 Cs reat 19. 


QuGbeuwits yarayar UCu iai 
gene Api Awr Gigi Gq 
LoTETSs) urasi osma wird 


amps GCaieinig empalmar girtu 20. 


GPspea birar Aimsir US ÈS 
aisnibh Awibyusiga Casg Aiuri 
Asrmwwásmiu i Career wenesrail 
siard Cuerouger GuGwGl pues 


Auaris GE” 
SECTION C — (3 x 10 = 30 marks) 


Answer any THREE questions. 


Explain the development of translation theory as 
an academic discipline and its relevance to the 
field of translation today. 


Describe the three stages of the translation 


process and explain the challenges that 
translators may face each stage. 
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Analyze the concept of equivalence in translation, 
discussing its evolution from a focus on word-for- 
word translation to a more nuanced approach that 
takes into account cultural and linguistic 
differences. 


Analyze the challenges that translators face when 
dealing with idiomatic expressions, providing 
examples and discussing strategies for dealing 
with these challenges. 

Translate the following into Tamil 

“Is this the Region, this the Soil, the Clime,” 

Said then the lost Arch Angel, “this the seat 


That we must change for Heav’n, this mournful 
gloom 


For that celestial light? Be it so, since he 
Who now is Sovran can dispose and bid 
What shall be right: farthest from him is best 


Whom reason hath equall’d, force hath made 
supreme 


Above his equals. Farewell happy Fields 
Where Joy for ever dwells: Hail honors, hail 
Infernal world, and thou profoundest Hell 
Receive thy new Possessor: One who brings 


A mind not to be chang’d by Place or Time. 
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10. 


PIL 


12. 


What are some of the major challenges that 
translators face? 


What is the difference between literal and free 
translation? 


Translate the following into English. 


aruwo creniude urlsefler urasimi 
Sew Varg Qarwa. 


Translate the following into Tamil. 


“Learning is a rope that reaches from the cradle to 
the grave.” 


SECTION B — (5 x 5 = 25 marks) 


Answer ALL questions. 


(a) Discuss the role of translation in the spread 
of religious texts. 


Or 


(b) How has the emergence of new technologies 
impacted the field of translation? 


‘(a) Analyze the challenges of translating 


idiomatic expressions. 


Or 


(b) Discuss the importance of register in 
translation. 
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